
FOR CUBA:

POUR CUBA:

ROBERTO G. DE MENDOZA.
26 de Octubre, 1953.

AI fijar su firma a este Convemio, et (lobierno de la RepiXblica de
Cuba Io hace sujeto a la condicién de que, de conformidad con el
entendimiento alcanziado respecto de la recomendaciôn del Comité de
Direcci6n a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Azticar en
Agosto 21, 1953, y que està contenido en los documentos "Conference
Room Paper Ex 7 y E/Coîqf./ 15SR17," queda entendido que les
embarques que se hagan después del rimero de Enero de 1954 del
remanente del azilcar vendido por Cuba ai Reino Unido segùin la
transacciôn de 1953 que comprencle 1.000,000 de toneladas, no se
cargaràn contra las cuotas de exportaciôn para 1954 establecidas para
Cuba conforme a las disposiciones de este Convenio.

In affixing their signature to this Agreement, the Government of
the Republic of Cuba do so subject to the condition that, in accordance
with the understanding reached on the recommendation of the Steering
Committee to, the United Nations International Sugar Conference of,
August 21, 1953, and which is contained in documents Conference Roomn
Paper Ex 7 and E/CONF./15SR17 it is understood that the shipment
after January 1, 1954 of the balance of the Sugar sold by Cuba to the
United Kingdom under the, 1953 transaction covering 1,000.000 tons5,
shall fot bc charged agalnst the export quotas for 1954 established for
Cuba under the provisions of this Agreement.

ROBERTO G. DE MEN'DOZA.
26 de- Octubre, 1953.

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

J. ULLRICH.
31.10.53.

Signed with following reservations:
In view of the fact that Czectlosiovak Economy is a fuilscl

planned Economy. Article 3, rclailng to the s;uhsidizrition oif exports O


